📅 Hindi Lesson – Murli of 18 September 2026

📅 Murli sentence of 18 September 2026

📜 Hindi
वर्सा तो दादे से मिलेगा।

🔤 Transliteration
varsā to dāde se milegā.

💬 Translation
The inheritance comes from the Grandfather.

More literally:
It is from the Grandfather that the inheritance will be received.

In the BK context, the first translation conveys the idea particularly well that दादा — dādā is the source of the inheritance.

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	वर्सा
	varsā
	inheritance

	तो
	to
	as for…, indeed; adds emphasis

	दादा
	dādā
	grandfather

	दादे
	dāde
	oblique form of दादा

	से
	se
	from, originating from

	मिलेगा
	milegā
	will be received, will be obtained



⚙️ ️Grammar
1. दादा → दादे
दादा — dādā is a masculine noun ending in -ā.
Before a postposition such as से — se, it changes to the oblique form:
दादा → दादे
So:
दादे से
dāde se
= from the grandfather

2. मिलना — milnā
The verb मिलना — milnā can mean “to meet,” but also to receive / to obtain when something comes to someone.
वर्सा मिलेगा।
varsā milegā.
= “The inheritance will be received.”
दादे से मिलेगा।
dāde se milegā.
= “It will be received from the grandfather.”

3. The role of तो — to
Without तो:
वर्सा दादे से मिलेगा।
varsā dāde se milegā.
= “The inheritance will be received from the grandfather.”
With तो:
वर्सा तो दादे से मिलेगा।
varsā to dāde se milegā.
तो puts वर्सा — varsā into focus:
“As for the inheritance, it comes from the grandfather.”
This emphasis prepares the following sentence in the passage.

🏠 Background of the inheritance image
In the traditional Hindu Mitākṣarā system, certain property could be regarded as ancestral property.
The idea was not simply:
grandfather dies → father inherits → son later inherits from the father
but rather that there could be a family ancestral estate in which successive generations had rights.
The lineage can be pictured as:
दादा — dādā
grandfather
↓
बाप — bāp
father
↓
बेटा — beṭā
son
The father and the son could both have rights in the same ancestral property. The father was therefore not necessarily the original source of the estate; he was himself part of the lineage through which it was transmitted.
This helps us understand:
दादे का वर्सा — dāde kā varsā
“the grandfather’s inheritance”
without imagining that the father is simply being bypassed.

🌟 Meaning in the BK context
In this passage, the Murli takes this family image and applies it spiritually.
Here:
दादा — dādā
= Shiv Baba, the Grandfather, source of the inheritance
बाप / बाबा — bāp / bābā
= Prajapita Brahma, the father in this family relationship
बच्चे — bacce
= the children, the Brahma Kumars and Brahma Kumaris
So symbolically:
शिवबाबा — दादा
Śivbābā — dādā
the Grandfather
↓
प्रजापिता ब्रह्मा — बाप
Prajāpita Brahmā — bāp
the father
↓
ब्रह्माकुमार-कुमारियाँ — बच्चे
Brahmākumār-kumāriyā̃ — bacce
the children
In this image, the BKs become Shiva’s grandchildren through Brahma.

👑 What is the वर्सा in the BK world?
The वर्सा — varsā is obviously not material property here.
It represents the spiritual inheritance received from Shiv Baba:
पवित्रता — pavitratā
purity
नई दुनिया — naī duniyā
the new world
स्वर्ग — svarga
paradise
राजाई — rājāī
sovereignty, kingdom
देवी-देवता पद — devī-devatā pad
the deity status
In other words, the “ancestral inheritance” of this spiritual family is essentially the inheritance of paradise and sovereignty in the new world.
🔎 The three sentences in context
वर्सा तो दादे से मिलेगा।
varsā to dāde se milegā.
“The inheritance comes from the Grandfather.”
Here, दादा — dādā refers to Shiv Baba, the source of the वर्सा — varsā.
Then:
बाप का बनें तब दादे का वर्सा मिले।
bāp kā banē̃ tab dāde kā varsā mile.
“It is when one becomes the child of the father that one receives the Grandfather’s inheritance.”
Here, बाप — bāp refers to Brahma: by becoming his spiritual child, one symbolically enters this lineage and becomes Shiva’s grandchild.
Finally:
बाप को ही फारकती दे दी तो वर्सा कैसे मिलेगा।
bāp ko hī phārakatī de dī to varsā kaise milegā.
“If one breaks away from the father himself, then how can the inheritance be received?”
The reasoning is therefore very coherent:
Shiva is the source of the inheritance, Brahma establishes the family relationship, and the children thereby receive the Grandfather’s inheritance.

💡 Essential idea
वर्सा तो दादे से मिलेगा। does not simply mean:
“one inherits from the grandfather rather than from the father.”
In the BK image, it means more precisely:
“The spiritual ancestral inheritance has Shiv Baba, the Grandfather, as its source; it is received by the children through their relationship with Brahma, the father.”
That is why “The inheritance comes from the Grandfather” is a particularly suitable translation here.
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